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ENGLISH
Several Ways to Use a Raft

Before reaching the other river bank, the noble spiritual

master struggled to overcome the hardship: it was hard to

move around with the rising flood tides, and thus it
seemed impossible to cross the river.

After six years of practicing with all methods, including

ascetic way, the master finally got enlightened, completed
his spiritual quest and crossed all the rugged waterfalls of

this side.

Feeling compassion for people living with no clear future

at the other shore, the master worked hard to make

hundreds of rafts with different shapes and colors to offer

help for them.

Those who came from other shore to receive the rafts

included many poets, artists, tourists, interior decorators,

salespersons and monks.

Many people, however, did not want to have a ratf to cross
the river; they felt happy with the flooding river and dared

not to dream further their current conditions.

“Thank you Master for your compassion,” a tourist said

while gazing at a raft. “This raft is so beautiful.” He gave

praises, put his luggage onto the raft, traveled here and

there on the rivers till death, and never thought of crossing

to the other shore.

“The river stretching to the blue sky — so much beautiful,”
a poet said while he stepped onto the raft, paddled around

years and months and tirelessly enjoyed the cool breeze
and blue moon. Traveling on the raft among the scenic

view, he and his colleagues made hundreds of loving and

soulful poems.

VIETNAMESE
Cac Cach Sir Dung Chiéc Bé

Trudce khi sang duoc bo bén kia song, vi dao su cao
thuong di timg bi con song lam cho kho Iuy: nao 1a
nuéc lut ctia song dang 1én qua cao khong thé van
chuyén day d6 dé dang va nhat 1a khong thé vuot sang
bo kia song dugc.

Sau sau nam c6ng phu tu tap, bang moi phuong phap,
ké ca phuong phap kho hanh ép xac, cudi cung vi dao
su da giac ngd, thanh tyu dao qua, vuot qua khdi thac
Il cua song bén nay.

Vi thuong tudong dén nhitng ngudi con lai ¢ bén kia
song sdng trong tinh trang khong biét dén ngay mai, da
khong quan gian kho 1am hang trim chiéc bé véi kich
¢& hinh thti v mau sac khac nhau, goi ting cho nhimng
nguoi con bén kia song.

Trong sO nhitng ngudi bén kia song dén nhan cac chicc
be, c6 cac nha thi si, nha hoa si, nha du lich dé day, nha
trang tri ndi that, nha thuong budn va céc tu si nira.

Nhung c6 nhiéu ngudi khong thém nhan bé dé sang
song vi ho cam théy hai long véi tinh trang 1t lut cua
song ma khong chut ban tdm mo tuong gi cao xa hon
tinh trang séng hién nay cta ho.

"Cam on vi dao su da c6 long thuong tudng," nha du
lich tram trd nhin chiéc bé rdi noi. "Chiée bé dep that."
Ong khen nitc ng, roi chat hanh 1y 1én be, di du lich d6
day trén ving song nude cho dén cubi doi ma khong
ban long chéo sang bo bén song.

"Cénh tri song nudc giap troi xanh that 1a tuyét!" nha
tho tirc canh sanh tinh, 1én thuyén cting ban bé thuong
ngoan gi6é mat trang thanh trén song nudc cad nam nay
sang thang no, ma khéng chan. Nho chiéc bé va canh

“This good raft will be more beautiful if I decorate if,” an tri dep, ong va ban bé dong thuyen V61 6ng da sang tac
interior designer thought, then he spent several days to buy hang trim bai tho tinh ttr ¢6 hon va sau sac.

materials to make the raft look like a marvelous castle
floating on the river. He and his wife and children were
very happy to live in the raft that was decorated by his
artful hands. He and his family did not paddle far, just

"Chiéc bé tot nay s& tuyét dep néu ta trang tri thém cho
n6!" nha trang tri ndi that thAm nghi roi bo ra nhiéu

ngay mua thém nhiéu vt liéu trang hoang cho chiéc be

gidng nhu mot toa lau dai 16ng 13y di dong trén song



stayed around this shore.

“Thank the master for your generosity,” a salesperson
thought. “I will become rich with this good raft, when |
take the tourist to travel around,” he dreamed. Then he
made a lot of money with his job as a tour guide on the
vast and beautiful river.

“The scenic view is so much beautiful. I have to make a

painting,” an artist, while ignoring the raft, sat on the river

bank and sketched on paper a raft traveling on vast river.
His painting was so wonderful that it was auctioned off
with very high price.

“I have to reach the other shore and await for other people

to cross the river,” a monk said, stepped onto the raft,

invited many people to follow him and paddled hard. After

reaching other shore, the monk gazed the helpful raft,
pushed it back to other shore and silently wished,
“Wishing you could take many more people to this
peaceful shore.” Then he continued onwards.”

Some travelers who had been on the same raft with the
monk said, “We have to keep this raft for souvernir
collection. Why do we have to discard it? | helped us a
lot.”

“Why do we have to keep it as souvenir? We should carry

it home and worship it,” a person said.

“A very sound suggestion,” the crowd clamored and
praised. “You said correctly.”

While they lifted the raft onto their shoulders, the monk
already left out of sight. The crowd quietly watched each
other, then looked at the other shore where the poets,
artists, salespersons and interior designers on their

rafts were struggling with the strong winds and high tides,

while others without rafts were swept away in the flood
waters.

Praying for Blessing from the Goddess of Sam

nuée. Ong va vo con vo cing hanh phiic trén chiée be
da duoc ban tay khéo 1éo ctia 6ng cham soc. Ong va gia
dinh khong chéo thuyén di xa ma chi & quanh quéin bén
bo nay.

"Cam on vi dao su tot bung!" nha thuong budn tham
nghi réi mo twéng, "ta s& 1am giau bang chiéc be t6t
nay, dua nguoi du lich d6 day va dwa nguoi sang
song!" Roi 6ng song va lam giau bang cai nghé cho
ngudi di d6 day dé thuong ngoan canh séng nude bao
la dudi troi trong xanh tuyét dep.

"Canbh tri that 1a tuyét voi! Ta phai vé canh nén tho
nay!" nha hoa si, khong thém nhan chiéc be, thong tha
ngdi xudng trén bd song, 1dy gidy va but ra vé canh
chiéc bé ngao du trén séng nudc bao la. Tranh ciia anh
tuyét voi dén do nguoi ta di ban dau gia rat cao.

"Ta phai sang song, dé con chd nguoi khac sang séng
nita," vi tu si voi va lén trén chiéc bé va moi nhidu
nguoi cung 1€n, nhanh tay cheéo sang song. Sau khi
sang song, ngdm nhin chiéc bé da giup minh thoat 1d,
ong tha chiéc bé tré lai bén kia bo, roi khong quén
thAm nguyén: "mong sao mi ché thém nhiéu ngudi
sang song nira nhé!" Noi xong, ong tiép tuc 1én dudng.

Mot s6 hanh khach di cing bé v6i ong to vé bat mén,
no6i: "Ching ta phai gilr chiéc be nay lam ky niém. Tai
sao chung ta lai bo n6? N6 giup chiing ta nhiéu lam!"

"Tai sao chi gilr dé 1am ky niém, chung ta hiy cung
nhau vac vé nha ma tho chit," mot nguoi khac bat dong
va lén tiéng dé nghi.

"Co ly 1Am!" ca ddam dong hoa theo roi khen, "anh néi
dang!"

Trong khi ho ciing nang chiéc bé 1én vai, vi tu si da di
mét dang. Dam dong ldng 1€ nhin nhau, roi nhin vé bo
kia song thdy canh cac nha thi si, nha hoa si, nha
thuong budn, nha trang tri ndi that dang chong chénh
trén mit nudc phong ba trude con gid dit, va roi nhin
thay canh nhitng ngudi khong ¢ bé dang lan hup va bi
song nude cudn troi!

Lay Ba Chiia Sam Phu Ho



Mountain

In the yearly sacred season of the Goddess of Sam
Mountain, thousands of people come to her shrine in Chau
Doc Province to pray, asking for help to be successful in
business, and to have a healthy baby. Some offered
prayers and asked for protection from bad luck, and for
higher positions in government. And so many other
wishes.

In the crowds coming to the shrine, there was a young
Buddhist who believed in the law of cause and effect, and
disbelieved the blessing power of the so-called angels
from other religions.

When he came to the gate of the shrine, a crowd of
children swarmed around him. A child said to him, “Dear
older brother, please buy some lottery tickets from me.
The Goddess here is so awesome; you will have what you
ask for.”

“My lottery tickets are more powerful. I prayed her this
morning and asked her to turn my tickets into big winners.
Please buy from me!” Another child said to the young

Buddhist.

“Dear my older brother,” another child intercepted.
“Please buy from me. In this whole yearly sacred season, |
keep a vegetarian diet. | have prayed the Goddess every
day. Many of my customers already became millionaires.”

The young Buddhist felt sorry for the kids, bought a
lottery ticket from each of them, and said gently, “Thus
you all must be millionaires before them, right?”

The children thought for a while, and glanced at each
other... until the Buddhist faded away at the bottom of the
hill.

God Had to Win the Election

After a nation on earth had celebrated the election of a

President and members of the Senate and the House of

Representatives, hundreds of millions people swarmed

around statues and pictures of God and said, “We don’t
recognize you. We want you to be elected.”

Dén mua via Ba Nui Sam, Chau Déc, hang ngan ngudi
1i luot kéo nhau vé lay Ba, cAu mua may, ban dac, 1am
an thinh dat va sinh con theo y mudn. Nhidu nguoi con
cau Ba phu ho cho dugc tai qua nan khoi, thang quan
tién chirc. Va con nhidu diéu van xin, ciu nguyén thim
kin khac nira.

Trong s nhimg doan ngudi dén viéng dén Ba c6 mot
vi Phat tir tré tudi, Von tin nguyén ly duyén khaoi va
khong tin vao quyén lyc ban phudc, giang hoa cua than
thanh cta cac ton gido khac.

Vira bude dén cong dén, nam bay em trai ban vé s
xum quanh anh. Mot dra trong nhom moi rao: “Anh o1,
mua v¢ so di. Ba ¢ day linh lam: cau gi dugc nay.”

"Vé so cua em linh hon anh a. Sang nay em dé lay Ba
va cau cho ngudi mua tring sé doc dac. Mua giim em
di!” Mot dira khac xen vao.

"Anh oi,” mot dtra khac ngét 161, “Hay mua cua em. Ca
mua via Ba ndm nay, em an chay. Ngay nao cling lay
Ba phu ho. Ngudi mua vé s6 cia em d tro thanh triéu
phii nhidu 1am.” Bé phan bua.

Anh Phat tr thuong 1t tré con nghéo kho, mua déu cua
mdi em mot t& vé sd, rdi tir ton noi: “Nhu vay, cac em
phai 1a nhiing ngudi trd thanh tri€éu ph trude tién
chu!?”

Bon tré suy nghi hdi 1au, rdi liéc nhin nhau ngo ngc . .
. cho dén luc anh Phat tir mat dang tur phia chan doi.

Thuong dé Phai Pic Cir

Sau ngdy cong bd két qua bau cur téng thong va hai toa
thuong va ha nghi vién cua qudc gia trai dat, hang trim
triéu ngu:(n vay quan bén twong va hinh ciia Thugng dé

va noi: “Chung con khong thira nhén Ngai. Chung con
mubn Ngai déc cur!”



From the high clouds, God heard the outcries, felt
unhappy, and then assigned the Kitchen God to survey

Tir miy timg may xanh, Thuong dé nghe thau du:qc loi
kéu ca, cam thay khong vui, bén cho Tdo quén xudng

why human beings didn’t recognize him. The Kitchen God trdn nghién ctru tai sao thién ha khong thira nhan ngai.

traveled by airplane to earth to survey the opinions. After

stepping out of the airplane, the Kitchen God fell down

amidst the swarms of people who were carrying gifts and

flowers and heading toward a landing helicopter.

The Kitchen God rose up and asked an old traveler, “Why

do the hurry so? Who is getting great hospitality over
there?”

“You are so weird!” The old traveler told the Kitchen
God. “The just-elected senator comes over there, and
many people think he would become a governor of this
state in a near election. They bring gifts and flowers to
welcome him. [ am doing so, too.”

“Really?” The Kitchen God disappointedly said.

Then he sadly came out of the airport, heading toward a
taxi counter where he could prepay for a taxi.

“I want to buy a taxi fare to the Holy Shrine of the earth,”

the Kitchen God told the counter clerk.

“Sorry, Sir! No taxi today!” The clerk explained. “All the
taxi drivers have to join a meeting to elect the president of

the taxi union.”

“But, customers are gods...”
and tried to convince the clerk.

“No way, Sir,” the clerk said, and joyfully explained
“Election is the most important event these days. The
elected president of an organization is very powerful.
After winning this election, he or she could win the
senatorial election and then the governorship election...”

Disappointedly, the Kitchen God boarded a bus to the
Holy Shrine of the earth, where he came at 9:30pm and

saw only the police officers, not believers, line stretching

from the gate to the main hall with their loaded guns and
sophisticated bomb detectors.

“Why do you block the believers from going into the

the Kitchen God complained

Téo quan vang 1énh dap may bay xudng dia cau dé
tham do y kién. Vira budc xuéng may bay, Tao quéin bi
dam dong mang day hoa thom va qua chen lan va lam
ong té ngi. Pam dong d6 hot ha di nhanh vé phia chiée
truc thang ca nhan vira ha canh.

Tao quan bén 1én ngdi day roi hoi mot nguoi hanh
khéch gia, “Tai sao ho v0i va dén thé? Ho don ai vay?”

"Anh ngé ngan qua!" Ngudi hanh khach gia néi voi
Téo quan. "Ong thuong nghi vién vira dac cir da dén!"
Nguoi hanh khach noi tiép, "Ong 4 ay s& 6 thé tr¢ thanh
thong ddc clia mot bang trong vai tuan bau cir sap t6i.
Ho mang hoa va qua t6i chao don 6ng. T6i1 cling vay!"

"Thé a!" Tao quan n6i mot cach that vong.

NOi xong, T40 quan budn ba di ra khoi san bay, hudng
ve quay Taxi tra-tién-trudec.

"Ban cho t61 mot vé di dén dén Thanh dia cua trai dat,"
Tao quan noi voi ngudi ban vé.

"Xin 16i anh, hom nay khong c6 Taxi!" Ngudi ban vé
giai thich. "Tat ca tai x¢ déu ban hop dé bau chon vi
chu tich cua cong doan Taxi."

"Nhung khach hang la Thuong dé kia ma!" T4o quan
phan nan va co6 giai thich.

"Cha c6 nghia Iy gi!" Ngudi ban hang dap lai. "Bau cir
1a quan trong hon hét cua ngay nay. Chuc chu tich hoi
doan rat c6 quyen uy. Khi dic cir chirc vu nay, nguoi
chu tich ¢6 thé déc cir chirc thugng nghi vién va roi
thong dbc nita v.v..." Nguoi ban hang vui vé giai thich.

V6 cung thit vong, Tao quin danh dén xe bus di vé
Thanh dia cta trai dat. T6i noi di 9.30 toi. Thay vi thay
tin d6, T4o quan chi thdy toan canh sat & trai dai tur
cong vao trong dén; trén tay ho toan 1a vii khi ti tan va
ca may moc phat hién va bao chat n tir xa.

"Tai sao cac anh khong cho tin d6 vao dén cau nguyén



Shrine to pray God?” The Kitchen God asked the police
chief.

“Oh, you don’t know that the just-elected President is
coming here,” the police chief said.

“The entrance of the Shrine will be closed at 10pm, when

the God has to go to bed. The time now is 9:30pm. If the
President cannot come before 10pm, what would happen

then? He would disappoint and go back home, right?”” The

Kitchen God said.

"’

“It’s okay!
to miss an event; however, the God must be waiting for

The police chief replied. “It’s a normal thing

the President. The God won’t sleep until he meet and give

blessings to the just-elected President.”

“God has to wait for a worldly person?” The Kitchen God

complained. “Why does God have to wait for a worldly
person?” The Kitchen God slipped some more words of
displeasure.

“Worldly!” The police chief hardened his voice. “You

dared to say that the President was a worldly person! The

President was elected by voters; he must be supreme. Go
has to wait for him, even if he comes late.”

The Kitchen God thought over and over about those
arguments, and started doubting on the concepts of “the
worldly and the Creator God.” The Kitchen God felt no
need to enter the Shrine or exchange words with the

people waiting in front of the gate; he sadly returned to the

heaven.

“Dear His Holiness, my Creator God!” The Kitchen God
wrapped his armes around his chest and said to the God,
just returned here from the world. I think the worldly
people have reasonable correct ideas. You have to be
elected by votes.”

“Elected?”” The God showed unhappiness.
I need to be elected by votes.”

“A worldly person who got elected by votes transformed
himself into the God of the worldly, and then became
more powerful than His Holiness the Creator God. That

d

66I

“You said that

Thuong dé?" Téo quan chét van anh canh sat trudng.

"Anh khong biét sao, ngai tong thong vira déc ctr ca
chung ta s€ dén!" Vi canh sat trudng tir ton tra 101.

"Nhung cira dén s& dong vao lic 10 gio t6i, khi 4 ay
Thuong dé phai di ngu. Bay gio da 9.30 gio rdi. Néu
téng thong khong to1 trude 10 gio thi chuyén gi s€ xay
ra? Ho phai di vé trong v6 vong a!" Tao quan cat van.

"Co6 gi dau!" Vi canh sat trudng tra 161. "Thién ha phai
vé la chuyén thuong tho6i!" Anh néi tiép. "Thuong dé s&
phai cho tong thong. Ngai s€ khong di ngu cho dén khi
tiép va ban phudc cho vi tong théng méi dic cir nay!"
Anh tu tin giai thich.

"Thugng dé phai cho mot ngudi pham tuc!" Tdo quan
bat man than. "Tai sao Thuong dé€ phai cho nguoi
pham chd!" Tao quan budng nhe thém mot cau trach
moc.

"Pham tyc!" Vi canh sat truong gang giong. "Anh dam
bao tong thng 1a nguoi pham tuc a! Tong thong la
ngudi duge dan bau. Tong thong 1a t6i thugng. Thugng
dé phai chd 6ng, néu 6ng c6 dén tré!" Vi canh sat
truong khang dinh.

Téo quan suy nghi hoi 14u vé cau nodi trén, roi bat dau
nghi ngo vé khai niém pham tyc va Thuong dé. Khong
can vao dén va khong can hoi tham y kién thién ha va
cac tin d6 dimg ngoai cong dén, Tao quan budn bi try
Ve troi.

"Lay Ngai, Thuong dé ctia con!" Ong kinh c4n khoanh
tay trude Thuong dé thua, "Con vira tré vé tur trai dat
va con thay rang thién ha & d6 n6i ding va ho c6 Iy."
Tao quan khing dinh, "Ngai phai dic cir!"

"Pac cu!" Thuong dé khong vui bao, "Nguoi bao sao,
ta phai dac cr a!"

"Nguoi pham déc cur da that sy tré nén tdi thuong hon
Ngai va trd thanh Thugng dé cua loai nguoi!" Tao
quan tra 101. "Pay la di€u con hoc dugc tur trai dat!"

Tao quan khang khai két luan.



was I learned from the worldly,” the Kitchen God replied

with those assertive words.
Brought into Heaven

An aging Buddhist sadly visited many temples, and asked
the monks why so many bad things happened to her, who
has done a lot of good things for society. For mostly every
charitable trip she took, an accident or a bad event would

happen to her.

“Dear Master!” She respectfully said to a high monk.
“Why does my life have so many bad things, especially
while | was joining a charitable trip. For a small thing |
helped people, a small accident happened to me; for a
large scale one, a bigger accident happened. Seemingly,

the law of cause and effect, and the law of right and wrong

did not exist. Why did the Buddha and the bodhisattvas
not help the philanthropists?”

Her tears fell over her wrinkled face where she still had

some blood-stained scratches from a car accident in one of

her largest charitable trips last month.

“Dear old lady. Calm your mind, please.” The high monk
said. “We are monks, who are considered as field of merits

in the three realms. Many of us entered the temples as a

child, studied the scriptures, meditated daily, did so many

good things for society, and still got illness and bad
incidents.”

“Dear old lady!” The high monk continued. “The karma or

the cause-and-effect process is not the fruits of this one
lifetime. It is a chain of interacting events in many
lifetimes — in the past, the present and the future.”

The high monk explained, “The bad incidents we have in

this lifetime are the bitter fruits from the bad seeds and
bad trees we planted in past lives. The charitable things
you do today are the good seeds sown in the land where
many bad trees and fruits from past lives are growing;
while the good seeds are still immature, the bad seeds
from past lives now turn into bitter fruits... Believe me.

You surely will have good merits, either in this lifetime or

later.”

The old lady folded her hands, bowed to the high monk,

Puogc Ruwée vé bén Pham Thién

Mot vi phat tir 16n tudi budn ba tim dén nhiéu chua dé
hoi vi sao ba 1am nhiéu viéc tir thién x3 hoi ma van bi
nhiéu tai uwong, nan ach. Hau nhu mdi chuyén tur thién
déu dem lai cho ba mot su cb, mot tai nan.

"Kinh bach thay!" Ba cung kinh thua véi mot vi
thuong toa, "Sao doi con luén gadp nan, nhét 1a trong
khi lam tir thién. Lam tir thién nhd thi con gédp tai nan
nhd. Lam tr thién 16n thi con gdp tai nan 16n." Ba ha
giong dat cau hoi, "Thé khong c6 nhan qua thién ac
sao? Hay Phat va Bo-tat khong pho ho ngudi lam
lanh?"

Ba ngen ngao roi nudc mat, trén doi ma gay go con
rom mau mu do tai nan bi lat xe trong mdt chuyén tu
thién 16n nhat trong doi ba, thang vira roi.

"Cu hay binh tim!" Vi thugng toa an i, "Chung toi la
tu si, nhitng nguoi dugc xem 1a ruong phudce cua doi,
tu hanh tir nho dén 16n, lam biét bao viéc lanh lgi ich
cho nhan quan xa hoi, ma van bi gip tai vong va bénh
tat."

"Cu a!" Vi thuong toa day tiép, "Nghiép bao hay nhan
qua dao duc khong chi 1a hoa trai cua mot doi nguoi.
N6 12 mot chudi tuong quan v6 cung phuc tap cia
nhiéu doi, bao gé)m qué khr, hién tai va tuong lai."

Vi thuong toa giai thich, "Tai wong ctia ching ta ¢ doi
nay 13 nhitng trai ddng ma chiing ta di gieo hat va trong
cdy xau 4c ¢ nhiéu doi trude. Viée lam tir thién hom
nay chi 1a nhiing hat glong ngot mdi gieo trong manh
dat co nhiéu cdy trai xdu ¢ doi trude, nén ching chua
kip trd qua phudc thi cdy ac trong qua khir da cho trai
dang roi... Cu hiy tin t6i, roi ¢y khong sém thi mudn,
trong twong lai cuia kiép nay hay kiép sau, cu s& huong
qua phuc!" Vi thuong toa khang dinh.

Ba kinh can chép tay chio vi thugng toa ra vé, nhung
1ong van khong thay thoa man vé cau tra 10i. Cai tai
nan trat tay, 1éch miii va theo dﬁy trén doi ma gﬁy g0 ...
khong 1am cho ngudi phat tir 16n tudi ndy nan long 1am



and went home, with unresting thoughts clinging in her

mind. The aging Buddhist still eagerly worked for charity

events, despite that that accident dislocated her nose and
one of her arms, and scarred her slim cheeks. The monks
in any temple she came to ask all gave her the same
answers -- with some different details or different
words.

One day, upon taking advice from friends she came to ask

a young scholar monk who had just completed post-
graduate study in the land of Buddha with the same
question.

“Dear Master, my life is so unlucky. Please look at scars
and pus on my face; they were from a car accident last
month when I joined a charitable trip,” she asked for an
explanation from the scholar monk.

“Dear old lady, what happened to the people in the same
vehicle with you?” The young scholar monk asked her
with a compassionate voice.

“Dear Master, some people still have to stay in the
hospital, some become paralytic, and some are gone. It’s
very sad. | was the oldest person in that vehicle, and the
least injured person,” she said.

“That 1s your precious merit, which has come from your
lifelong charitable work,” the monk said.

She raised eyebrows, then said, “Is that s0?”’
“Let me tell you a story from India.” The monk said

unhurriedly. “Just like every year, during the months of
June and July 1999, hundreds of vehicles transported

Hinduism believers to their holy sites to pray and worship.
So many sad incidents happened in these holy trips: Three

cars were hit by a big lorry truck, and all occupants in
those three cars died without a body intact; Two cars
plunged into the Ganges River, and all occupants died.

After that incident, many relatives of the victims quit their

belief, thinking that the gods and heavenly beings of
Hinduism had no power at all; however, many others
showed their happiness that their relatives had been

viéc thién. Nhung hau nhu khi di dén chua nao, dén vi
thuong toa nao dé hoi tham, ba ciing chi nghe dugc cau
tra 10i twong tu, voi vai chi tiét va cach dién ta hay
minh hoa khac nhau, cai cach tra 161 nay khong lam diu
duoc ndi bang khudng va thic mic cia ba.

Hom no, nghe ban bé phat tir noi nhiéu vé mét dai dire
tré tudi vira tu hoc bén xtr Phat tré ve, ba da dén tham
vi ay va cling dat mot cau hoéi tuong tu:

"Thua thay, sao doi t6i gdp nhiéu bat hanh qua. Thay
hiy xem, guong mat day theo va chua lanh mu nay 1a
do tai nan bi lat xe trong mot chuyén lam tir thién xa
hoi thang trudc ddy!" Ba phan bua va yéu cau vi dai
dtrc tré giai thich.

"Con nhitng nguoi lam tur thién cung di chung mot
chuyén xe bi 14t d6 thé nao?" Vi tu si tré hdi ba véi mot
giong tur ai.

"Thua thﬁy, vai nguoi van cOn nim vién, vai nguoi bai
liét, va vai nguoi chét!" Ba vira ké vira khoc, "Toi cho
ho qua!!!" Ba khong quén néu chi tiét, "Téi la nguoi
gia nhat trén xe va ciing 1a nguoi bi thwong nhe nhat."

"P¢ 1a phudc bau cua cu day, cai phude bau do sudt
doi lam tr thién khong mét moi!" Vi tu si nhan manh.

Ba nhudng mat té vé ngac nhién, réi néi, “Vay sao!”

"Toi ké cho cu nghe chuyén lam phudce ¢ AnDo." Vi
tu si tir ton néi. "Ciing nhur moi ndm, vao thang 6 va
thang 7 nam 1999, hang tram xe cho tin d6 An gido trd
vé thanh dia ciia ho dé chiém bai va cau nguyén. Bao
chi ghi lai nhiéu chuyén thuong tam. Ba chiéc xe trong
s6 d6 bi xe hang dung, chét khong con mot nguoi toan
thay. Hai xe bi roi xudng song Hang khong tim dugc
xac v.v... Trude sy cd d6, nhiéu than nhan cua nhing
ngudi bi chét budn ba tir bo dao vi nghi rang than va
troi cia An gido khong linh, nhung nhiéu nguoi khac
d3 biéu t6 niém hanh phuc nhu, "Ngudi than cua t61 da
dugc Pham Thién, ding sang thé, rude vé ¢di trén roi.
Roi day, nguoi than cua to1 s€ ngoi chung ban véi cac
vi than linh khac dé pho ho nhéan sanh va dé chung ta

received by the Creator God or Lord Brahma into Heaven, ton tho!"

where they would sit in the same table with angels to help



the worldly people and they in turn should be worshipped K& xong, vi tu si tré khong quén két luan cho ba cy:

by us.”

The young monk told his conclusion to the old lady: “Dear

old lady, now you see that it is very important to see

things as they are, and to draw a point of view, especially
when we want to step on the virtuous path of Buddhism.”

The old lady felt moving, and her tears fell happily on her
scarred bony cheeks. Then she smiled beemingly and said,

“That means that Buddha and bodhisattvas don’t want to
receive me now. The Holy Beings want me to do more
charitable deeds.”

The young monk put his palms together in front of his
chest and bowed to the old lady. She bowed back to him
and went home with joyful mind and deep belief in
causality.

The Conference of Gods on the Issues of the Year 2000

In the last months of 1999, the Gods from the large
religions in the world met to talk about the issues of the
year 2000.

Among those coming to the conference there were
internationalized Gods, such as from India, China, Israel,
Jerusalem City, and the Middle East.

Also coming there were national and local Gods; however,

these lower-tier Gods were not allowed to get inside the
meeting hall and they had to wait outside for the meeting
results.

The president of the conference on the issues of the year
2000 was India’s God, who was the oldest among Gods.

The secretary of the conference is China’s God.

“Dear my peer Gods,” the India’s God started the

conference. “Within few more months, the year 1999 will
be gone and we will face the year 2000, which was the end

of the world as stated by some holy scriptures by some

Gods. Do you all Gods here have any idea about this final

end, and about how to make it a reality?

“That will be the day of final judgement,” the Middle

"Cu thay day, cach thirc nhan dinh va danh gia van dé
trg nén vo cung quan trong dén thé, nhat l1a doi véi con
duong vun boi doi song dao dtrc!"

Ba cu bui ngui xtic dong rdi lai roi nhiing giot thanh
thoat trén god ma com xwong va day theo. Roi, miéng ba
nd mot nu cuoi that tuoi, that duyén dang va noi:
“Nghia 1a Phat va Bo-tat chua mudn rude toi! Cac ngai
mudn nhén nha t6i hdy tiép tuc 1am viée thién!”

Vi tu si tré chap tay, gat dau chao ba cu. Ba cu vui vé
chao thay rdi ra vé v6i mot tim 10ng thanh than va tin
sau nhan qua.

Cudc Hop citia Cac Thuong dé vé Nim 2000

Vao nhirng thang cudi ndm 1999, cac vi Thuong dé caa
cac ton gido 16n trén the gidi gap gd nhau dé to chirc
cudc hop vé nam 2000.

Budi hop dén, cac Thuong dé cap quéc té, chang han
nhu, cia An D9, ciia Trung Quoc ctua Do thai, cta
thanh Gia-du-xa-lem va cua khéi Trung Pong déu c6
mat.

Ngoai ra, con ¢6 cac Thugng dé cap qudc gia va dia
phuong déu dén déng di. Nhung bat hanh thay, cac
Thuong dé cép nho nay khong dugc du hop, vi d.’fmg
cap x4 hoi thap kém cta minh. Ho phai dtg ngoai
phong hop dé chd két qua.

Chu toa ctia cudc hop cép cao vé nam 2000 la Thuong
dé cia An D9, vi Thuong dé c6 tudi 16n nhét. Thu ky
cua cudc hop la Thuong dé cua Trung Quoc

"Kinh thua quy Thuong dé dong nghiép!" Thuong dé
cua An D9 khai mac cudc hop, "Chi con vai thang nita,
nam 1999 s€ tr61 qua va nam 2000 s& dén cai nam ma
kinh thanh ctia mot s6 Thugng dé ghi rang s€ tan thé.
Quy Thuong dé dong nghiép co y kién gi vé cai ngay
nay va c6 bién phéap gi dé bién no thanh hién thuc,"



East’s God said hastily.

“That was said by my holy scripture — everybody knew
that,” Israel’s God said. “The core issue now is, as the
President of Gods Conference said, how to make it a
reality.”

“That has been my work for over 50 years, since the year
India became independent from Britain and when Pakistan

became a new country,” The Middle East’s God said.
“When Pakistan became independent, I started urging
these people to make war with India.”

This God continued, “From a bloody Siachen battle in
1960 to the Kargil war in 1999, | almost succeeded in
persuading them to use nuclear bombs to destroy each
other; however, | failed because the US did not support
that war, and the G-8 countries and India were very busy
with their elections. Thus, I failed.”

“Those efforts were not worthy to mention!” The
Jerusalem City’s God said. “You all may still remember

the Second World Ward, in which I helped my believers in
Germany and Italy, and united with Japan’s God to make

bloody wars in all the world. After the US dropped two
nuclear bombs in Japan, those three countries were
crushed badly.”

“Inevitably, it failed, “China’s God said. “That time was
still far away from 2000, and the then efforts were not
pushed hard enough. My holy scripture did not mention

about the end of world; thus I don’t want to discuss about

a plan to make it a reality.”

“We should have catched the preys from afar,” the

Jerusalem City’s God said. “Recently, I wanted to make a
big incident in Kosovo. The US jumped in there, and you

all know that | failed in there. And some years ago, |
pushed the Iraq government to conquer Kuwait and use
nuclear weapons there, but the US again intervened and

destroy my plan. The US scientists destroyed the weapons
of mass destruction from Iraq, and put sanctions measures
against this country; thus, the Muslim countries dared not

to help Iraq. The US again put a stick on the wheels.”

"P6 1a ngay phan xét cudi cung," Thuong dé khoi
Trung Dong voi va noi.

"Pay la diéu kinh thanh cua toi noi trudce, ai ma khong
biét!" Thuong dé Do Thai cit ngang. "Vén dé trong
tam, nhu Thuong dé chu toa noi, 1a 1am thé nao dé bién
no thanh hién thue."

"Day la cong viéc ma t6i da luu tm hon 50 ndm nay,
ké tir An Do thoat khoi 4ch thong tri ciia Anh va chia
Pakistan thanh mot nude doc 1ap trén ban do thé gisi,"
Thuong dé Trung Pong phan tran. "Khi Pakistan hién
hiru nhu mot nuée doc 1ap, t6i da khong ngung kich
dong thién ha cua toi & nudc nay giy chién véi An
bo."

Thuong dé nay ké chi tiét, "Tir mot tran Siachen dAm
méu vao nam 1960 cho dén cudc chién Kargil vao nim
1999 vira qua, toi gan thanh cong trong viéc kich hai
nude ndy st dung bom hat nhan dé tiéu hily nhau.
Nhung nd luc nay di that bai, do Pakistan khong duoc
su tng ho cuia My va khéi G-8 va An Do lai ban ron
trong cudc bau cir. T6i danh bat luc!"

"Nb luc d6 ¢ chi dau ma n6i!" Thuong dé thanh Gia-
du-xa-lem so sanh. "Chic qui vi van con nhd thé chién
tht hai, toi da hd tro déc luc cho con chién cua tdi &
Puc va Y, va ngoai ra, toi con phdi hop nhip nhang véi
Thuong dé xtr Than Pao, gay chién tranh ddm mau trén
toan cau. Nhung roi chuyén khong di dén dau. My chi
doi hat nhan vao x&t Than Pao, roi ba cuong qudc nay
bi quan d6i dong minh danh bai tan tanh!"

"Bai 1a phai!" Thuong dé Trung Qudc noi, "Thoi diém
d6 da dén nam 2000 dau ma nd luc hét minh! Kinh
thanh cua toi khong hé noi dén chuyén tan thé, do do,
t6i khong mudn tham gia ban ké sach bién no thanh
hién thue."

"Chung ta phai bt moi tir xa chtr!" Thuong dé thanh
Gia-du-xa-lem bién ho. "Gan day," 6ng ké, "Toi mudn
1am 16n chuyén ¢ Kosovo. My nhiing tay tiép va roi
nhu quy dong nghiép thiy, toi da khong thanh cong!"
Thuong dé nay dan ching thém, "Va mét 1an vao may
nim trude, t6i di kich Iraq danh chiém Co-quét va tha

“It’s worth it,” the Middle East’s God teasingly smiled. “If bom hat nhan vao nudc nay, nhung My lai can thi€p va



you asked my help at the time, you'd be successful then.
The Middle East is in my jurisdiction, not yours.”

“Why do you argue with each other?” The President of
Gods said. “We meet here to think about a plan, not to
argue or boast about any achievement.”

“It would be easy,” the Jerusalem City’s God said happily

and confidently. “All we Gods should try to urge our

believers to make wars among them, then the Third World

War will come and the earth will explode into
bloody fragments.”

“We have not much time left for a successful plan.” The

Israel’s God said in a worried manner. “Now the members
of the United Nations Security Council were divided into

three dissenting groups; they cannot agree on any issue,
and they are very happy to fight against each other. How
could we push them to have a majority of votes.”

“Yes, that’s right!” The Gods clamored, clicked their
tongues, and nodded their heads thoughtfully.

“What should we do now?” A God said.

“That’s OK, I have a plan!” The Jerusalem City’s God

happily said. “My priests in the world have built up large

flocks of thousands of doctoral degree holders. | will tell
my priests to give orders to them to create a theory to
explain the end-of-world incident of year 2000, just like
the Y2K incident of the computers.”

“What does that mean? We don’t understand.” Some Gods

surprisingly asked.

“That means we should explain the ‘doomsday’ as a

philosophical symbol, not as a literal incident in which the

world would be destroyed and come to an end,” the
Jerusalem City’s God explained.

“You said quite reasonably!” The President of Gods
happily said. “I has been labeled as the Creator of the

world, the Protector of the world, and the Destroyer of the
world. If T don’t want to destroy the world, it must still be
protected and maintained by me. Thus, it must be the same

pha dam. Cac khoa hoc gia nu6c nay déa pha huy cac vi
khi sat hai tap thé ctia Iraq va da cAm van nudc nay lam
cho khdi Hoi gido khong dam ung ho Iraq." Thuong dé
nay két luan mot cach chan chuong, "Ciing lai My chot
gay banh xe nira!"

"Pang doi lim!" Thuong dé khéi Trung Dong cuoi
choc tic. "Néu anh cAu vién t6i luc d6 thi moi viée da
xong roi." Ong budng nhe thém mot cau, "Trung Dong
la xr s cai tri cua to1 chr dau phai cua 6ng!"

"Sao quy vi lai céi va voi nhau!" Thuong dé chu toa i
can. "Chung ta hop la dé ban giai phap chir dau phai dé
gianh cong va cai 1on,"

"D& théi," Thuong dé thanh Gia-du-xa-lem noi. "Quy
Thuong dé dong nghiép hay cd ging xui giuc thién ha
ctia minh gay chién v6i nhau va cudc gay chién nay s&
dan dén chién tranh thé gi6i thir ba. Lic d6, thi qua dia
cau nay chi con 1a manh vun ctia bui mu pha véi mau
mau!" Thuong dé nay no6i mdt cach tu tin va tam déc.

"Nhung thoi gian con qué it 1am sao ching ta c6 thé
thanh cong?" Thuong dé Do Thai chat van. "Hién nay,
hoi dong bao an lién hiép qudc c6 dén ba nhom. Ba
nhom déu pha ké hoach va quyét dinh ctia nhau. Nhom
nay dong y thi nhom kia chdng kich liét. Lam sao lay
dugc biéu quyét cta da s6?" Thuong dé nay phan tran
ndi khé khan.
"Ding, dung!" Cac Thuong dé dong nghiép déu chic
ludi va gat dau suy nghi.

"Lam sao bay gio?" Mot vi Thugng dé chot Ién tiéng.

"Khong sao, t6i da c6 cach!" Thuong dé thanh Gia-du-
xa-lem vui vé noi. "Chu chin cua toi dudi thé co dén
hang ngan tién si gioi, 1am viéc dudi truéng. Toi s& bao
vi chu chin ra 1énh céc vi tién si nay tao nén mon "gidi
thich hoc" dé 1y giai su 6 tan thé nam 2000, theo cach
thirc 1y giai sy ¢d Y2K cuia may vi tinh vay."

"Nghia Ia lam sao, ching t6i khong hiéu!" cac Thuong
de khéac ngac nhién hoi.

"Nghia 1a giai thich chit "tan thé" theo nghia biéu tuong



with the incident of year 2000.”

“That means that you got all the advantageous bargain on

the explanation of the doomsday incident,” all the other
Gods clamored.

While the discussion came to nowhere, an outside voice
from a local God provocatively reached into the hall,
“How could that immature plan success? If there is no

doomsday plan, then you all should kill yourselves first.”

“Arrest him please!” The President and the Secretary of
the Conference gave out the order.

Many Gods rushed out of the hall, catched that small local

God, and beat him up badly. Painfully, this local God
detonated his concealed suicide bomb. A huge explosion
shook the earth. All the Gods in the hall died, and their
bodies came to pieces. Many local Gods waiting outside
also died, and the rest had to run to find a hiding place to
avoid prosecution by worldly courts.

Then the year 2000 passed safely. Thus the end of the
doomsday event.

Greetings to the Master

The abbot of a temple in a large city in Vietnam died. The

funeral ritual for the venerable monk was simple and

gracious. Later, a young adult monk was appointed as the

new abbot there.

Almost a year bassed by. In a morning, a middle-aged
female Buddhist visited the temple with the intention of

meeting her old master. Coming in the room of the abbot,

triét Iy, chir khong theo nghia den cia tir: thé 1a doi, tan
la cham dut, 1a bi hay diét heét," vi Thugng d¢ thanh
Gia-du-xa-lem giai thich can ké.

"C6 ly day!" Thuong dé chi toa néi. "Tdi dwge ménh
danh 13 ding da tao dung nén thé gidi, ding duy tri thé
gidi va dang huy diét thé gidi. Néu ta khong mudn hiy
diét thi thé gii van con ndm trong su bao boc va duy
tri cta ta. Sy ¢d nam 2000 cling vay," Thuong dé chu
toa tim dac vo clng.

"Nhu vy tat cd mon hoi cia cude giai ma y nghia "Tan
thé" thudc vé mon hoi cua ong sao!" cac vi Thuong dé
dong thanh 1én tiéng.

Chuyén ban cai khong di dén dau, bong ving Vang tur
ngoai vong vao la tiéng ctia mot vi Thuong dé dia
phuong: "Ké hoach non nhu vy lam sao thanh cong
dugc." Ong dac chi noi tiép voi mot giong khéu khich
va choc tirc, "C6 gi dau, néu ké hoach tan thé khong
xong, thi cac anh phai tu sat trudc cha!"

"Bit anh éy lai!" Thuong dé chu toa va thu ky ra 1énh.

Cac Thuong dé xam chay ra khéi phong hop, nhao t6i
vi Thuong dé dia phuong nho bé, chup lay 6 ong 10i
danh tai buyi. Trong co’n dau dén, vi Thuong de nay da
bam niit "min ty sat" trong ngudi 6ng. Mot tiéng nd
khdc liét vang 1én, rung chuyén ca dia cau. Cac vi
Thuong dé du hop trong phong chét tan xac. Cac
Thuong dé dia phuong khéng duge du hop, mét s6
cling bi chét, s6 con lai chay tron dé khoi bi truy an can
hé.

R6i ndm 2000 tréi qua trong binh yén! Su kién tan thé
da cham dut!

Da ... da, con kinh bach Thay!

Tai mot ngdi chiia thude cdp bac trung trong mot thanh
pho lon cua Viét Nam, vi Hoa thuong tru tri qua doi.
L& tuong niém va tong tang vi Hoa thuong nay rat don
gian nhung khong kém phan tran trong. Sau d6 khong
lau, Gido h¢i da bd nhiém mot vi dai duc tré tudi lén
lam tru tri ngoi chua do.

Gan mét nam tréi qua, vao mot budi sang no, mot chi



she saw a young and small monk who looked like the
attendant monk she had met last year.

The woman said, “My dear young brother, please let me
see the abbot of the temple. I did not see him almost a
year.”

The young monk invited her to have a seat, poured the tea
into a cup for her, and asked the woman what she wanted

from the visit. She said she wanted to see the venerable

old monk to have an advice about how to calm her rushing

mind.

The young monk said that she should try to keep mindful

attention in every thought and in every body movement.
He said that when she saw her thoughts scramble about

something, she should try to breathe in and out slowly and

deeply, and should tell herself that she should not hurry
because the hurries would lead to something wrong.

The monk gave her more advices on how to calm her
mind, such as the method of alternative thinking and the
method of delayed thinking. With method of alternative

thinking, instead of making any hasty decision, she should

focus on another issue, try to imitate the calm manner of
Buddha, and quiet her rushing mind.

With method of delayed thinking, she should think over
and over about the issue in a necessary time, and should

not shorten the time; any immature decision would lead to

disadvantage later.

While listening to the young monk, the female Buddhist
felt impatient; she insisted the young monk to let her see
the venerable old monk.

“Dear young brother, please tell the venerable old monk
that I am Dieu Vien and have come here to visit my old
master.” She said gently. “Dear young brother, please
understand that I am very busy.”

“Dear elder sister, please wait for a moment. The abbot
will come to see you right away,” the young monk said.

Then the young monk got into the inner room, put on his

phat tir 46 tudi trung nién dén chua viéng tham vi Hoa
thuong. Budc vao phong tru tri, chi gap mot vi tu si
nhd nguoi, tré trung giong nhu vi thi gia chi gap nam
trudc.

Chi bao, "Em lam on cho chi gap Hoa thuong truy tri."
Chi phat tr phan tran, "Gan mét nam roi chi khong dén
tham Hoa thuong!"

Vi tu si d6 vui vé moi chi ngéi, rot nudc moi chi uéng,
héi tham muc dich cua chi dén gap tru tri. Chi bao chi
dén gdp Hoa Thuong dé xin Hoa thuong mot 101
khuyén vé cach khic phuc tdm tanh voi va cua chi.

Vi tu si tré khuyén chi ¢6 ging cha tdm va tinh thirc
trong tung hanh vi ctr chi cua tdm va cua than. Khi nao
thdy tim non nong vé mot viée gi thi phai blet tam
minh dang bi boc chay voi lira vO1 vd ma cb gang hit
thé that sau va tim ni€ém rang ta khong nén voi va, vi
voi v thuong dan toi sai 1am.

Vi tu sT gop ¥ chi vai cach khac dé khic phuc tam,
chang han nhu phwong phép thay thé va phuong phap
tri hodn v.v... Phuong phap thay thé 13 thay d6i chu dé
tu duy. Nghia 13 thay vi bam vao sy nén néng quyét
dinh 1am mot viéc gi, ta tap trung vao mot chu dé khac,
chang han nhu phong thai ung dung cua dic Phat, dé
cb ging bat chudc ngai va tir bo tanh voi va.

Phuong phap tri hodn nham suy tu vé tinh thoi gian can
thiét mot cach tdi thiéu caa mot sy kién hay van dé. Su
nhay vot vé thoi gian c6 thé dan dén su chin "hap" cta
cong viéc va co thé gy nhiéu bét lgi vé sau.

Nghe vi tu si tré giai thich, chi Phat tir cam théy sot
rudt vo cung va nai ni thay cho chi gap Hoa thuong.

"Em lam on thua véi Hoa thuong c6 Diéu Vién toi
tham Hoa thuong." Chi budng thém mdt cau nhe, "Em

thong cam, chi ban lam!"

"Xin chi vui long chd cho mot chut, thﬁy tru tri s€ ra
lién!" Vi tu si tré tudi tir ton dap.

N6i xong, thay budc vao buong trong, mdc 4o trang

brown dress, stepped out again and sat on the simple chair nau vao, thong tha budc ra roi ngoi xuong ngay chinh



which he had just risen from.

The female Buddhist became more impatient, asking
hurriedly, “Is the abbot busy, or he is not in the temple
now? Why does he not come here?”

“Dear elder sister, the venerable old monk you want to see

already passed away a year ago,” the young monk said.

“You said the venerable monk already went to the land of

Buddha? When? How could I not know that?” She asked
hastily.

The young monk told about the illness from which the

venerable abbot died last year, about the reverence shown

to him by the Buddhists from the four directions, and
about how he had been cared meticulously by many fine
medical doctors. The female Buddhist wept, wiped her
tears, faulted herself for not often visiting the temple and
thus had not known about his passing.

She said movingly to the young monk, “Dear young
brother, would you please let me see the new abbot.”

“Dear elder sister, I was appointed by the Sangha Body as
the new abbot,” the young monk replied leisurely. “What

can I do to help you?”

Knowing that the young monk was the new abbot, she
embarassingly shifted the way she spoke, “Yes, yes...
master, dear master, please accept my repentance.”

“No problem,” the monk said gently. “Words for etiquette

just are words for social communication. Don’t let those
words cling in our minds.”

The young abbot then talked to her about how to calm the
rushing mind, continuing where he had been disrupted. He

taught her the mindfulness of breathing and body, and
advised her to visit the temple more often. Hearing the

teaching, she felt so much happy. After the abbot finished

the lesson, she bowed and left.

Saying farewell and watching her walk out of the room,
the young abbot thought, “Life is so strange. People are
respected for their names and positions. If you have a

dear

cai ghé don so ma thay vira dung day.

Chi phat tr tréd nén x6t rudt hon, voi va hoi: "Bo Hoa
thuong try tri ban hay Hoa thuong khong c6 & chua?
Sao khong thay Hoa thuong ra?"

"Thua chi, Hoa thugng tru tri da qua doi cach day mot
nam r6i!" vi tu s tré khoan dung noi.

"Em bdo sao, Hoa thugng vé ¢bi Phat roi ha? Hoi nao
vay, sao chi khong hay?" chi hoi don dap.

Vi tu st tré Kké lai con bénh ngat nghéo da cudp di mang
song ctia Hoa thuong vao nam ngoai, trudce su kinh tiéc
va nhé thuong v6 van cta phat tir bon phuwong, mic du
Hoa thuong da dugc cac bac si gioi ngay dém thay
nhau cham soc. Chi phét tir nghe thay ké, nghen ngao
roi nudc mat, tu trach minh khong thudng xuyén téi
chuia nén khong biét gi vé tin tir tran ctia Hoa thuong.

Vira lau nudc mat, chi vira nghen ngao noi voi vi tu si
tré: "Thoi thi, em lam on cho chi gép vi tru tri méi!"

"Thua chi, ban ting 12 nguoi duoc Gido hoi bd 1am tru
tri thay thé Hoa thuong a!" vi tu si tré khoan thai néi
ti€p, "Ban tang c6 thé gitp chi dugc gi khong?"

Biét vi tu si trudc mat minh 13 vi try tri méi cua chua,
chi bén 1én doi giong: "Da, da ... con kinh bach théy L
chi ling ta ling ting bay to xin 18i vé sy that 1. "Bach
... bach thﬁy, cho con xin sam-hoi!"

"Co sao dau!" vi tu si budng nhe. "Ngon ngir xung hd
la cach mdc udce trong giao t€ thoi, co gi ddu ma phai
deé tam chap mac!"

So chi ngai nging vi thay lién chuyén sang dé tai vé
cach khic phuc "tdm voi va" cho chi nghe, ma khi ndy
thay dang noi do dang. Sau d6, thay tan tinh day cho
chi céch tu thién quan sat hoi thd, hanh vi ctia ban than
va khuyén chi siéng nang di chua hon. Nghe thay giang
giao ly, chi cam thay thich vo cting. Sau bai giang, chi
chao thay ra vé.

Tién chi ra khoi cira phong, nhin ddi theo tirng budc
chan cua chi, vi tru tri tré¢ tham nghi: "Cudc doi nay la



repected name or are in a high position, your advice would that, con ngudi ta trong vong cai "danh" va cai "chirc

be trusted deeply and followed joyfully; otherwise, that
same wise and reasonable advice might not convince
anybody. Behaving that way, people have lost so many

'3’

good chances to learn in life!

Shaking Head or Nodding Head

After twenty years of isolation, the government of
Vietnam started letting the Buddhist monks and nuns to

study abroad since early 1990s. Those who were lucky to

be helped financially went to France and Japan, those with
less financial help went to China, and those with least help
went to India, where Buddhism was founded. Among over

twenty five religious students going to study in India in
1994, there is a young, energetic, studious monk.

The first day he went to the market to buy some needy

things, he came to find a rickshaw (1), which had the look
like a “xe kéo” in the south-western provinces of Vietnam.

“How much to go from here to the Camp Market?”” He
asked the rickshaw driver.

“Péch ru-pe” -- that meant “ten Indian rupees” (2) — the
driver replied.

“Eight rupees,” the young monk haggled; he knew that
the official price for that distance would be only five
rupees.

The rickshaw driver shook his head. The monk stepped

away because he thought that the driver did not agree with

that price of eight rupees.
“Come here, come here... please,” the driver called out.

After hearing the call, the monk asked again for sure,
“’Eight rupees, that means eight rupees.”

The driver shook his head. Thinking that the driver

vu" dén thé. Cung 10i day cia mot nguoi, néu 10i day
d6 khong dugc khoéc 1én minh né mot cai danh, mot
chtic vy, chua chic nguoi nghe da chiu tin va 1am theo,
du 101 day d6 c¢6 dung va sau sic, nhung néu 10i néi d6
duoc khoac 1€n 4o cia mot nguoi c¢6 chuce vi, thi nguoi
ta moi chiu nghe: nghe mot cach tam dac va hoan hy
lam theo! Ay méi biét, theo cach nay nguoi ta da bo 1o
rat nhiéu co hoi dé hoc hoi trong giao té va trong cudc
song!"

Lac Pau va Gat Pau

Sau hai muoi nim bé quan toa cang, chinh phu Viét
Nam bt dau cp ho chiéu cho phép céc tu si Phat gido
di du hoc vao nhitng nam dau thap nién 90 cua thé ky
20. Nguoi c6 phude duge vién tro tot thi di Phap, di
Nhat, nguoi kém hon thi di Trung Qudc va nguoi it
ngudn vién trg hon nita thi di An D9, x@ s6 da khai
sanh ra anh dao vang Giac Ngo. Trong sb hon 25 vi di
An D6 vao nam 1994, c6 mot vi tu si tré tudi, ning
dong va hiéu hoc.

Ngay dau tién ra chg mua nhu yeu pham, thay £01 mot
chiéc xe rickshaw dap [1], hoi giong voi chiéc xe kéo &
cac tinh mién Tay Nam bg Viét Nam.

"Tir day di ra chg Camp bao nhiéu tién?" thay hoi vi
dap xe.

"Péch ru-pe," tirc "mudi dong rupee”, [2] anh dap xe
tra 101.

"At ru-pe," tirc "tam dong dugc khong?" thdy mic ca,
vi thay biét rang gia chinh thure chi c6 ndm dong rupee
thoi.

Anh dap xe lic dau nim bay cai. Thay bo di vi nghi
anh khong chiu gia tdm dong.

"Come, come" turc "lai day, lai day!" anh dap xe goi voi
theo thay.

Nghe anh goi, thay hoi lai cho chic: "Tam dong ha!"
"tam dong nghe!" thay n6i thém.

disagreed, the monk turned his back and stepped forward Anh dap xe lai lic dau lia lia. Thay thim nghi anh dap



fast. Then the driver called out to the monk.

“Bét-tho, please hop in the rickshaw!” the driver said the
the monk.

“That means eight rupees, right!” the monk asked again.

The driver shook his head again and again. Unhesitatingly,

the monk walked ahead, despite the driver said again and

again, “Bét-thd, bét-thd... dear master, please hop onto the

rickshaw, please.”

A week later, the monk started learning Hindi language
and Indian culture, and then understood that when an

Indian shook his/her head that meant he/she wanted to say
“I agree with you”; however, a Vietnamese would express

his/her agreement by “nodding head.” Also “bét-tho”
meant “please get on [the rickshaw]” — while the monk
mistook it for “you haggled so bad” in Vietnamese.

[1] There are two types of rickshaws, with or without

motor; they are cheap and popular means of transportation

in India.

[2] The rupee is Indian currency. In 1994, a rupee was
equal to 330 Vietnamese dong; and a U.S. dollar was
equal to 36 rupees.

Stay Around With Black and Red, if You Are
Awesome

Once upon a time, there was a family; the husband was
Dragon, and the wife was Nymph. They had five sons.

The couple named their children in a chronological order:

Yellow, Blue, White, Red and Black.

Yellow, Blue and White were very filial to their parents,
and devoted to their younger brothers. After Dragon and
Nymph had passed away and left a huge estate, Red and
Black thought of killing the three older brothers to steal

the whole fortune.

Red was so cruel, even to his brothers or anybody. He
could swear and show his violent behavior anytime. He
neither believed in Buddha, holy beings and the next life,
nor trusted in his parents, brothers, relatives and
neighbors. He only thought of money and his present

xe that khé hiéu nén quay lung di nhanh. Anh dap xe
lai goi voi theo.

"Bét-tho" 1én xe!" anh dap xe moi thay.
"Tam dong phai khong?" thay lai hoi.

Anh dap xe lai lic dau vai cai. Thay bo di thang mot
nudc ma khong ngo6 ngoai lai, mac cho anh dap xe moi
goi nhiéu lan, "bét-thd, bét-thd" moi [thay] 1én xe, moi
[thay] Ién xe.

Mot tuan 18 sau do, théy bt déu hoc tiéng Hindi va van
héa An D9, thay m0’1 hiéu ra rang "ldc dau" 1a ddu hiéu
biéu o "su dong § y" cua nguoi An, ma nguoi Viét Nam
thuong the hién bang céi "gat dau," va "bét-thd" 1a

"moi ngdi [1én xe]" ma thay cir tudng anh noi tiéng
Viét theo giong dot: "[tra gia] bét thé."

[1] C6 hai loai Rickshaw, loai Rickshaw dap va loai
Rickshaw mdy. Day la 2 phuong tién giao thong twong
dbi ré va phd bién & An Do.

[2] Rupee 1a don vi tién t¢ cia An Do. Gid mot dong
Rupee vao nam 1994 twong duong 330 dong Viét Nam,
va khoang 36 dong Rupee mdi bang mdt dong do la
My.

Co6 Ngon Song véi Thiang Pen, Thang Po

Vo chong anh Rong va chi Tién c6 nim dira con trai.
Anbh chi dat tén con minh bé’mg cic mau sic. Pira dau
1ong tén Vang, tht hai tén Xanh, thir ba tén Trang, thir
tu tén DJ va dua ut tén Den.

Vang, Xanh va Tréng hét muc hiéu thao véi cha me va
nhudng nhin em minh. Sau khi vo chong anh chi Rong
va Tién qua doi, dé lai mot gia tai két su. Pen va D6 co
tanh tranh gianh, tim cach hai cdc nguoi anh, dé cung
nhau doat gia tai cha me dé lai cho ca nim anh em.

D6 c6 tanh hung hin, khong biét dén tinh nghia anh
em. N6 chang tir ai. HE mudn chui 13 n6 chii. HE mudn
bao dong la né bao dong. N6 chéng tin c6 Phat, thanh,
than linh, cha me, anh em, ba con, lang xém va cudc
séng doi sau. N6 chi biét dén tién bac va cudc séng vt



worldly life.

Black was skillfully deceitful; he showed affection to his
brothers on the outside while thinking of the evil thoughts.
He actually hired some bad guys to mug and batter his
three eldest brothers.

Seeing the bad behaviors of the two youngest brothers,
Blue and White felt sad, left home, worked hard and
became rich fast. Yellow was still poor, patiently staying
around with the two bad younger brothers.

“Dear Yellow, why do you cling to the estate that you
cannot inherit, bearing the burden of staying around Black
and Red?” Blue wrote in a letter to Yellow. “You see that
I and White now have own houses and great careers. You
are the eldest of our family; you would have succeeded
long ago.”

“All members of my own family are now very happy,”
White advised in a letter to his older brother Yellow. “I
wish you leave soon and look for a new career; our parents
will help you, just like they did for me and Blue.”

Several years passed. Despite receiving a lot of letters
from Blue and White, and despite the bullying from Black
and Red, Yellow kept silent and continued to stay in the
house their parents had left behind.

One day, knowing that Yellow just installed a telephone,
Blue and White gave him a call.

“Brother Yellow, you are still OK now? We worry for
you.” Blue and White tried to convince the eldest brother
to leave away from the two youngest brothers. “Red and
Black are two thugs; why don’t you desert them to find a
paradise.

“I don’t see any bullying from them.” Yellow said.

“What did you say? Not bullied?”” Blue and White gave
out the questions. “Did you get anything from that house,
which you would have inherited from our parents?”

“I have a lot now: the meaning of life,” Yellow
philosophically replied. “Living in a bullying environment

chét hién tai.

Pen thi khac han va xao lanh hon. N6 t6 vé thuong
kinh anh em & truéc mit va bé ngoai nhung bén trong
thi trai nguoc. Sau lung, né thué ca bon con do du ding
va hang dam thué chém mudn, chan duong hanh hung
cac nguoi anh cta no.

Bét nhin trudc canh tuong tranh gianh va 4m hai cta
hai ngudi em, Xanh va Trang ri nhau bo nha ra di.
Khong bao 1au, nho tinh can cu, théng minh va thao
vac, cd hai da 1ap dugc co nghiép va tré nén giau co,
trong khi Vang van nghéo kho nhur ngay nao va van an
nhan & chung véi hai dtra em bac 4c.

"Anh Vang a! tai sao anh lai tiéc nudi cai gia tai ma
minh khong thé hudng duoc, ma cam danh & chung véi
hai thang Pen va D6?" Xanh viét thu thuyét phuc anh
Vang. "Anh khong thay sao, em va Tring nay di c6
nha cura va sy nghiép riéng rdi. Anh 13 anh hai, sao t¢
the!"

"Gia dinh em bay gio suéng 1am!" mot 10i khoe trong
mot 14 thu do Trang viét goi cho anh Vang. "Em mong
anh s6m manh dan tr bo ng6i nha do, ra di tim su
nghi¢p maéi nhu tui em, roi cha me s& thuong ma pho
ho anh, nhu da pho ho em va anh Xanh."

Nhiéu nam troi qua, mdc du nhan khong biét bao nhiéu
14 tho ctia Xanh va Trang, anh Vang van khong tra 10i,
van tiép tuc ¢ trong ngdi nha cha me minh dé lai, trudc
su hung han va vo 1€ ctia hai ngudi em Den va Do.

Mot hom, khi biét duwoc anh Vang vira gin dién thoai,
Xanh va Trang goi ve hdi tham anh.

"Anh Vang, anh van khée nhu hom nao chr? Tui em lo
cho s6 phan cta anh," Xanh va Tring bay t6, "o va
Pen 1a hai thang con do, sao anh khong tir bo chiing ma
ra di tim thién duong méi!" Xanh va Tring ¢ thuyét
phuc.

"Anh khong thay anh bi chiing birc hai chiit nao!" Vang
tra 101 dut khoat véi hai ngudi em cua minh.

"Anh noi sao, anh khong bi btrc hai a?!" Xanh va Tréng



while keeping a blissfully calm mind is a precious wealth.

What do you want more?”

“Oh, you are crazy. We don’t understand why you bear
and consider bitterness as sweetness; you have empty

hands now.” Blue and White lamented, argued and tried to

convince his eldest brother. “If you could bear a burden,

you should follow us to leave that house and make a new

career. Why are you are so inactive now?”

“Dear my brother! You should not mistake where you are

living as a paradise. The true paradise exists only in hell.
Happiness exists only in suffering. The unfettered mind

exists already in the fettered mind. This worldly suffering

is actually where you live with the awesome morality. |

learned that way of living from our parents when you were

still very young.” Yellow explained his position. “If you
are awesome, you should return here to live with Black
and Red. Here is the place where you will see paradise,
hell and Nirvana.”

Unable to convince the eldest brother, Blue and White
dropped the telephone set, could not eat and drink

anything for the whole day, lied on their beds and thought

over and over about Yellow’s words, “If you are

awesome, you should return here to live in the same house

with Black and Red.”

The words of Yellow sent Blue and White into sleep, in
which their lips whispered, “Yes, yes! Brother Yellow is
right. Happiness truly exists only when the mind is calm,
unmoved and relaxing.”

Prison and Hell

There was an ancient golden Buddha statue in an ancient
temple that had been put in the list of cultural historical
heritages. One day when the monk went outside, a thief
visited the temple and stole the statue.

héi van lai. "Thé anh d3 duogc gi trong cai nha do, cai
nha 1€ ra anh phai huong quyeén ké tu co, theo di chuc
cta cha me ching ta."

"Anh duogc nhiéu 1dm ch: y nghia cta ca cudc doi,"
Vang tra 16i nho nhe. "Séng trong canh bi birc hai ma
tam minh van binh than va an vui thi khong phai 1a
duoc cai tai san voO gid, thi cai gi cdc em mai goi 1a tai
san chr?" Vang triét 1y.

"0, anh dién r0i!" Xanh va Trang than thé. "Tui em
khong hiéu sao anh lai chiu dung ndi cai thir cai déng
ma cho 14 ngot ngdo; mot ban tay trang ma cho 12 gia
tai duoc!" Xanh va Trang thic méc. "Anh ma c6 gan
chiu dung thi hdy bat chudc tui em 1am lai su nghiép
bé“mg su ra di va nd luc ctiia chinh minh. Tai sao anh lai
bac nhuoc va thy dong dén thé!"

"Cac em dimg 1dm nghi rang noi ma cac em dang & 1a
thién duong. Thién duong chi c6 mat ¢ noi dia nguc.
Hanh phtc chi c6 mit trong khd dau. Phién ndo chinh
1a giai thoat. Kho dau 1a chinh bd-dé; tran gian 13 ci
sum xué dao mau. D6 1a diéu ma anh hoc duoc tir cha
me, khi cac em con qua nho." Vang thong tha giai
thich. "Cac em c6 ngon thi vé& day song N thing Pen
va thiang Do! Dia nguc, thién duong va niét-ban déu
nam & d6." Vang khang khai véi 1ap trudng ciia minh.

Biét anh Vang trudc sau nhu mot, Xanh va Triang budn
ba budng dién thoai xudng. Hém d6, hai anh em khong
an uong gi, nam dai trén chiéc ly vang, suy nghi mién
mang vé cau noi khang khai ctia anh Vang, "C6 ngon
thi song chung vai thang Pen va thang Do!"

Céi suy nghi Ve cau noi cua anh Vang da dua Xanh va
Tring vao gidc ngl. Trong gidc ngu thiép, ho 1am bam
nai thi thao trén hai d61 moi "Pung, dung! Anh Vang
n6i rat dung! Hanh phic chi that sy ngy tri khi tAm
khong giao dong va binh than."

Tu Nguc va Dia Nguc

Mot ngoi chua cd duge Xép vao hang di tich van hoa
lich sir, c6 mot tugng Phat ¢6 bang vang. Hom no, nhan
nha su di Véng, tén dao chich da dén tham chua va
danh cip twong Phat.



Running hastily, he dropped a piece of paper with his

name and address on it. A police interrogator came to see

the thief, and put out many questions. The thief claimed

innocence and said that he did not steal the Buddha statue.

Finally, the old monk appeared, and asked to discuss with

the thief privately in the main hall of the temple. Within
few minutes, the old monk came out and gave the police
the name of an antique jewelry store in a famous large
city.

Showing admiration and surprise, the interrogator said,
“How did you, an old monk, do it? We threatened to put
him in prison and could not make him confess.

The old monk replied, “I only told him that the karma of

stealing a Buddha statue will push him into the
Uninterrupted Hell.”

Divine Power and Weak Point

There was a just married couple who were living so

happily in love, sharing, respect and understanding. When

one of them fell ill or met some hardship at work, the

other said words of consolation and tried to ease his or her

pain.

One day, after working long depressing hours, the wife
returned home with so much tiredness and stress. The
husband made a glass of lemonade for his wife, used a
iced face towel to wipe her face, and told her the stories

about the beautiful Ha Long Bay surrounded by vast ocean

scenery, about the Non Nuoc Temple in the middle of a

poetic lake, and many other stories unrelated to her office

work.

Listening attentively to the stories, she felt happy and
energetic again.

“My darling, you are truly my divine medicine,” she said

and smiled gracefully.

He breathed a sigh of relief, “My dear, you are truly my
weak point.”

Trong voi v, han da danh roi gidy to c6 dé tén va dia
chi ctia minh. Bi tinh nghi, hin duoc cac vién canh sat
thanh tra dén tra van. Tén dao chich mot muc khong

chiu khai va khong thira nhan y da an cép tuong Phat.

Cubi cung, vi su gia cia ngdi chua xuat hién va yéu
cau duoc nobi chuyén mot minh véi hén. Chi trong vai
phut, vi su gia di ra va dua cho cac vién thanh tra tén
hi¢éu ctia mot ti€m mua ban vang bac va dd ¢ trong
mot thanh phé 16n, ndi tiéng.

Vo cung ngac nhién va té vé kham phuc, mot vién
thanh tra hoéi, "lam sao théy c6 thé 1am dugc viée nﬁy?"
"Chiing t6i," anh néi tiép, "dd doa han rang luat phap s&
bat giam han vao ti nguc nhung han vin ngoan c¢d
khong chiu thu ti!"

Vi sur gia 6n ton dap, "Toi chi bao anh ta rang nghiép
trom cap tugng Phat s€ day anh vao dia nguc vo gian!"

Siwre Than va Diém Yeéu

Hai vo chdng vira méi két hon séng vo cung hanh phic
trong su ton trong, hiéu biét, thuong yéu va chia sé
nhau. Moi khi, ai gap phai kho khan, bénh tat ... nguoi
kia s& tan tinh gitp d& dé cho ngudi nay duoc khudy
khoa va bét di ndi dau.

Mot hom no, tir van phong lam viéc trd vé sau nhitng
gid cing thang v&i ban dong nghiép, nang tré nén mét
nhoc, rii rugi va cing thang. Chang lién pha mot ly
nude d4 chanh cho nang udng va dung khin lanh lau
mat nang, roi huyén thuyén ké cho nang nghe, nio 13,
canh dep cua vinh Ha Long gitra bién ngan, nao la canh
chuia Non Nudc dang ngdm minh trong hd nuéc nén
tho, va con nhiéu chuyén khéc nira ... khong lién 1é gi
dén cong viéc vin phong cta nang.

Say mé nghe chang ké, nang tuoi tinh ra, ning dong va
vui vé nhu moi khi.

"Anh yéu dau ctia em, anh qua that 1a thudc than ciia
em!" Nang khen chang véi mot nu cuoi tuoi xinh va
duyén dang trén moi.

Chang thé phao nhe nhom, "Con cuc cung ctia anh, em
that su 1a di€ém yeu cua anh!"



A thousand offspring in a single birth

Four men are waiting anxiously in a hospital where their
wives were in the delivery rooms.

Ten minutes later, a female nurse stepped out, and said
happily to the fisrt man, “Congratulations to you! You
have twins!”

“This is a strange coincidence.” The man proudly said. “I

am working in a two-way transportation.”

About half hour later, the nurse stepped out again and said

to the second man: “Congratulations to you! You have
triplets.”

“This a strange coincidence.” The man said and smiled
happily. “I am a manager of a three - star hotel in a lagre
city.”

One hour later, while the two first men happily talked to

each other, the nurse came out and spoke to the third man

who was sitting anxiously in a corner of the room, “Dear
Sir, you and your wife now have quadruplets.”

“Really? You say ‘quadruplets’.” The man spoke
skeptically.

“Is there another coincidence?”” The female nurse said.

That man replied, “Unbelievable! I am working in the
company that has the name Four Seasons Foods.”

Then the fourth man became the focus of all the people in

the room. The man felt dizzy and fell unconscious to the
floor. The nurse rushed to him, and helped him to regain
consciousness.

Rising up from the floor, he murmured words of
desperation and regretfulness, “I am working for a

company that specializes in millennium-related computer

problems. Oh dear! I should have never worked for it.”

* * *

Mot ngan con song sanh

Bén nguoi chong dang hodi hop ngdi cho doi vé tin
khai hoa n¢ nhuy cta nhitng ba vo dang 1am bon cua
minh trong phong chd cia mot nha thwong san phu noi
tiéng.

Muoi phut sau, c6 y ta di ra, vui vé ndi véi nguoi dan
ong thr nhat:

"Xin chic mimg 6ng! Ong 13 cha cta hai chau sanh
doi."

"That 1a sy trung hop la lung!" Nguoi dan 6ng hanh
dién phén tran, "toi lam trong cong ty giao thong hai
chiéu 4y ma."

C0 y ta di vao trong ro1 nura tiéng sau, ¢o di ra va noi
v6i nguoi dan ong thu hai:

"Ong 14 cha ctia ba chau tam sinh!"

"That 1a tring hop khong thé twong trong!" Ong vira
cudi vira mung rd nodi, "toi 1a ngudi quan tri cia mot
khéch san ba sao trong thanh pho 16n."

Mot tiéng sau, trong khi hai nguoi dan ong dau dang
vui ve tam su thi 6 ta lai di ra, chic ming nguoi dan
ong thir ba, mot nguodi dang ngdi hdi hop trong mot goc
phong:

"Thua O6ng, vg cua 6ng vira sanh bon chau trai khau
khinh!"

"Thi¢t khong do? Co bao vo toi sanh bon a?" nguoi dan
ong nua tin ntra ngo noi.

"Lai c6 trung hop nita sao!" Co y ta voi vang hoi.
Nguoi dan 6ng noi tiep, "to1 khong thé nao tin duoc!

T6i lam trong mot céng ty mang tén Thyc Pham Bon
Mua."

Khi nghe tin nay, moi ngudi bat dau don hét sy chi y
sang nguoi dan ong thir tu. Ong tré nén choang vang

The way of thinking expressed by the fourth man reflected rdi ngat xiu trén nén phong. Co y t4 voi chay dén bén



the approach of linking some coincident occurrences into  6ng, do 6ng day.

some false truths. He thought that he would have one
thousand children born in a single birth after he was

surprised earlier by the three chanceful incidents. That was

so absurd. How could a pregnant woman carry one
thousand offspring? He actually believed that and he

actually fell unconscious to the floor. It was so silly and so
miserable. Actually, his wife gave birth to a newborn only.

We mostly behave like that. We often claim some
speculations or arguments as the ‘truth® of some

phenomenon,; Ditto the general public, and the majority of

philosophers who have represented the most respected
scholars in society.

The philosophies from the East and the West, from the

past and the present would be wrong if they claimed some

logical arguments as the truth. Many of them unite truth
with logical arguments: if it is logical, it must be true.

In reality, there are on earth hundred thousands of
occurrences that happen logically and against the truth.
Truth is the being, and truth is that things exist from
moment to moment despite all the logical or illogical
speculations. Truth exists beyond the logical or illogical
traits. Truth is the truth of things that exist as they exist.
That is the interaction and interdependence of all beings.

Life has so many random and purposeless happenings

which are interpreted by many thinkers as the Will of the

Creator God, whose true face has never been seen by
anyone.

Mot hodi 1au sau khi tinh ddy, ong 1am bam lap di 1ap lai
mot cau no6i day vé that vong, chan chuong va an han:

"Phéi ma t61 khong lam viéc cho cong ty dién toan
thién nién ky!!!" "Phai ma t61 khong lam viéc cho cong
ty dién toan thién nién ky!!!"

* k% %

Cau nodi thang thdt va an han cta nguoi dan ong thir tu
"Phai ma t61 khong lam viéc cho cong ty dién toan
thién nién ky!!!" phan anh mot cach dién hinh va sinh
dong cai thai 6 "ddng hoa tinh logic cia cac ngau
nhién thanh chan Iy cua cac sy kién." Ong lam nghi
rang ong s& 1a cha ciia mot ngan dira tré song sinh, chi
vi bi 4n tugng boi ba truong hop ngau nhién cua nhimg
nguoi dan ong khac! That 1a vo ly lam sao! Bung da
con nguoi nao lai o thé chtra dung mot ngan dira con.
Ay thé ma 6ng lai nghi 1a that roi hét hoang va té xiu.
That 1a khoi hai va dang t61 nghi¢p ong. Su that thi vo
ong chi sinh mot ma thoi.

Phan 16n chung ta ctng vdy. Chung ta thuong co
khuynh huéng danh ddng tinh chat hop 1y cua cac suy
luén, gia thuyet thanh chén ly cua cac sy kién. Khong
riéng gi s6 déng quan chung, ma dai da sO cac triét gia,
nhiing nguoi dai dién cho tang 16p tri thure cua xa hoi
trong cac thoi dai, cling vay.

Lich st triét hoc thé gidi Pong Tay va kim cb da trd
nén sai lam khi nhin chan ly qua géc do cua logic.

People put so many characteristics into the idea of Creator Chan 1y duoc ho dong hoé véi logic. Cai gi c6 logic céi
God to advocate for their own speculations. Thus, they say do la chan ly.

that God is the absolute reality, that God exists beyond the

speculation and perception of human beings, that God
remains beyond all values, that God is limitless while
words and knowledge of human beings are limited, and
that it is wrong to employ the limited to explain the
limitless; in short, they say that human beings cannot
understand the Creator God.

Actually, Creator God never existed. God only existed in

the history of human imagination, firstly in the form of the

unexplained phenomenon, and later in the form of

Trong thuc té c6 hang traim ngan su kién c6 logic
nhung trai ngugc voi chan 1y vo cung, va nguoc lai.
Chan ly 1a nhitng céi nhu chung dang 1a, du cho chiing
c6 chtra dung céc thudce tinh cua logic hay khong. Chan
1y vuot ra khoi tinh logic va phi logic. Chan 1y 1a chan
ly cuia cac su vat nhu ching dang hién hiru. D6 1a tinh
tuong duyén va tuong thudgc ciia moi hién hiru.

Cudc doi chira day day sy tinh c¢& va ngiu nhién nhu
vay do! Nhiéu nguoi co khuynh hudng 1y giai su ngau



religious and philosophical theories.

If there was the first cause of universe, then what had been

the cause of that beginning? That question shows the
contradictions of all speculations about a non-existent
God.

If God has existed, he must be the most inhuman and most

barbarous being, who has created the unequal
discriminations among his creations, has divided his
children into warring races from which they must fight
against and oppress each other, has created the natural

disasters and diseases and plagues; in short, did God think
that human beings surrounded by suffering would beg him

for mercy?

Oh, the so-called Creator God, who is worshipped by so
many people because of misunderstanding the nature of

interaction and interdependence in universe, is so evil, so

unfair and so hateful. In the history of humanity, there
have been so many bloody wars in the name of the non-
existent God.

Thus, when people cannot have the Right View, all things

become ruinous and painful.

THE END

nhién nhu mot sy an bai cua Thuong dé hay déng Tao
vat, mac du chua ai trong so ho da thay biét mat mui
that cia vi Thugng d€ hay dang Tao vat nay.

Nguoi ta dd gan cho Thuong dé nhimg thudc tinh dé
bién ho cho gia dinh ctia minh. Nao 1a Thuong dé 1a
thue tai tuyét d6i. Thuong dé vuot khoi moi gia dinh,
suy tu va dién dat cua con ngudi. Thuong dé siéu vuot
moi gié tri. Ngon ngir va kién thtrc cia con nguoi that
1a gi6i han trong khi thuong dé 1a vo han. Lay cai hitu
han dé ly giai vé cai vo han 1a mot sai 1am. N6i chung,
con nguoi khong thé hiéu duge Thugng dé...

Nhung that ra Thuong dé nio c6 hién hiru bao gio.
Thuong dé xuat hién trong lich sir tudng tuong cua loai
ngudi luc dau dudi hinh thire ciia nhing gi khong ly
giai duoc, va dan da trd nén tin ngudng hoa va triét 1y
hoa.

Néu c6 mot nguyén nhan khoi thuy ctia vil try thi cai gi
1a nguyén nhén cua cai khoi thuy d6? Chi can mot cau
hoi nhu vay thoi cling cho thiy duoc tinh mau thuan
ctia cac gia dinh vé mot Thuong dé bat that.

Néu thugng dé co mit thi that sy 6ng 13 nguoi tan nhan
va vo nhan dao nhat. Ong di tao ra giai cap trong cac
tao vat ctia 6ng. Ong phan chia con cai ciia 6ng thanh
nhiéu mau da va ching toc dé chiing dau tranh va cai
trj nhau. Ong d tao ra thién tai, 1 lut, bénh tat, tai nan,
dau khé cho toan thé tho tao dé khi c6 ai cAu khan van
xin, dng ban chit an hué.

Oi, 6ng thugng dé ma nguoi ta ton tho do hiéu sai vé
ban chat duyén khai va tuong thude ctia vii tru that 1a
hiém 4c, bat cong va ddng ghé tom. Trong lich sir nhan
loai ¢ biét bao nhiéu cudc chién ddm mau chi vi ho
nhan danh ong Thuong dé bat that do.

Oi sy sai lam trong nhan thirc da lam cho van dé tro
nén voO cung toi t¢ va dau thuong!

THE END



